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
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the genitive absolute construction, which consists of the genitive feminine singular noun PRWIA, meaning “the early part of the daylight period, (early) morning: when it was morning Mt 27:1; Jn 21:4”
 and the genitive feminine singular aorist deponent middle participle from the verb GINOMAI, meaning “to become; to be; to happen; to occur.”  Literally this says “But when morning was now occurring/happening.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions in an active sense, indicating that the early morning was producing the action.


The participle is temporal, translated by the word “when” and preceding the action of the main verb.

With this we have the temporal adverb ĒDĒ, meaning “now; by this time.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb HISTĒMI, meaning “to stand: stood.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun AIGIALOS, meaning “on/at the beach.”

“But when it was now morning, Jesus stood on the beach;”
 is the negative OU, meaning “not” and the conjunction MENTOI, meaning in an adversative sense: “though, to be sure, indeed Jn 4:27; 7:13; with OU though not, indeed not Jn 20:5; 21:4.”
  Another good translation not mentioned in BDAG is the translation “however.”  Then we have the pluperfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”

The pluperfect tense is an intensive pluperfect, which emphasizes the continuing results of a past action.

The active voice indicates that the disciples continued to produce the action of not knowing that it was Jesus.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “the disciples.”  Then we have the conjunction HOTI, meaning “that” and used after verbs of mental activity to indicate the content of that activity.  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it was.”


The present tense is a historical present, which is used in narrative discourse to enliven the action by getting the reader/hearer to imagine that he is present and witnessing the action as it happens.  It can be translated using the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“however the disciples did not know that it was Jesus.”
Jn 21:4 corrected translation
“But when it was now morning, Jesus stood on the beach; however the disciples did not know that it was Jesus.”
Explanation:
1.  “But when it was now morning, Jesus stood on the beach;”

a.  The seven disciples had been fishing all night and caught nothing.  It was now morning, and they are heading back home with nothing to show for their effort.

b.  The Lord Jesus Christ is standing on the beach, waiting for them to arrive.  This is a picture of our Lord waiting for those who believe in Him to come to Him to do what He wants them to do.  The disciples had been doing what they wanted to do.  Jesus is waiting for them to come to Him, so that He can show them what He wants them to do.  It will be an object lesson in living on His agenda rather than on their agenda.

c.  Why was Jesus standing?  The resurrection body never gets tired and doesn’t need to sit and rest.  In addition, Jesus wanted the disciples to be able to see that someone was waiting for them as they got closer to the shore.


d.  It is probably early or mid-May.  The weather was beautiful.  The sea was calm.  It was a nice day to have breakfast on the beach.

2.  “however the disciples did not know that it was Jesus.”

a.  The most obvious reason the disciples didn’t know that it was Jesus standing on the beach was that they were so far from shore that who the person was standing on the beach could not be recognized.  As the disciples rowed and got closer to land, they would be able to distinguish the features of the man and recognize Him.  Several commentators suggest that Jesus was deliberately preventing the disciples from recognizing Him.  But there is nothing in the context that the same thing is happening here as had happened with the two disciples on the road to Emmaus.

b.  Jesus wasn’t disguising Himself from them or preventing them in any way from recognizing Him.  There was no morning mist or fog or any other natural phenomena that prevented them from seeing Him clearly.  They were simply too far from shore to see who it was.

c.  Jesus had actually been with them all night without their realizing it; for after all, He is omnipresent.

3.  Commentators’ comments.


a.  “With verse 4 the day has finally broken into reality.  Morning has come.  This story, then, is about a new morning having arrived not only physically but also as a Johannine theological symbolization of the arrival of a new era.  Into this new morning Jesus appeared on the shore, but the disciples did not seem yet to understand the significance of this new morning because they did not recognize that the person on the shore as Jesus.”


b.  “After a useless night of fishing, when the day was now breaking, the disciples headed back to shore, where Jesus stood on the beach waiting for them. As noted above, no one could recognize the Lord after His resurrection unless He revealed Himself to them. Thus, the disciples did not know that it was Jesus.”
  “After His resurrection, our Lord was sometimes not recognized (Lk 24:16; Jn 20:14); so it was that His disciples did not recognize Him when, at dawning, He appeared on the shore.”


c.  “Early in the morning the disciples failed to recognize Jesus … on the shore either because of distance or lack of light.”
  Notice that MacArthur makes the assumption that Jesus deliberately does not reveal Himself to the disciples, whereas Walvoord does not.  I agree with Walvoord, since the text says nothing about Jesus not revealing Himself.
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